The Infinitive – How to Translate
(Особенности перевода инфинитива)
Инфинитив – неопределенная (безличная) форма глагола. Неизменным атрибутом инфинитива в английском языке является частица «to».

Основные функции инфинитива:

1) подлежащее (To smoke is bad ‘Курить – здоровью вредить’);

2) часть глагола-сказуемого (It is bad to smoke ‘Курить – плохо’);

3) дополнение (I want to be a doctor ‘Я хочу быть врачом’);

4) обстоятельство цели (To become strong and brave, you have to go in for sports ‘Чтобы стать сильным и смелым, нужно заниматься спортом’);

5) определение (I have many books to read ‘У меня много книг, которые можно почитать’).
Из сказанного можно сформулировать два основных вывода:

1) инфинитив в английском языке является исключительно многогранным явлением, которое переводится на русский язык так, как лучше звучит на русском;

2) в английском языке диапазон функций инфинитива несколько шире, чем в русском языке; так, русскому языку не особо свойственно употребление инфинитива в функции определения (в связи с этим английские предложения с инфинитивом-определением сложней всего перевести на русский, и перевод в этом случае осуществляется путем использования целого придаточного предложения – см. функцию инфинитива №5).
The Complex Object
(Сложное дополнение)

Сложное дополнение состоит из сочетания:

Существительное + инфинитив (Mr. Black to arrive)

или

местоимение (в объектном падеже) + инфинитив (him to arrive)

Например:

We expect Mr. Black to arrive today. – Мы ожидаем, что мистер Блэк приедет сегодня.

We expect him to arrive today. – Мы ожидаем, что он приедет сегодня.

В обороте «Complex Object» существительное или местоимение обозначают лицо или предмет, которое совершает действие или подвергается действию. Действие обозначается инфинитивом. Такое сочетание переводится на русский язык дополнительным придаточным предложением и вводится союзами что, чтобы, как и т.п. 

Например:

Учитель хотел, чтобы ученики обсудили эту статью. – The teacher wanted the pupils to discuss this article. (Active)

Учитель хотел, чтобы эта статья была обсуждена. (Учитель хотел, чтобы эту статью обсудили) – The teacher wanted this article to be discussed. (Passive)

В русском языке подобного оборота нет.

_____________

Сложное дополнение употребляется в следующих случаях.

1. После глаголов, выражающих желание: want (хотеть), wish, desire (желать), would like (хотел бы), like (любить, нравится), hate (ненавидеть):

She hates him to be late. Она не любит, когда он опаздывает. 

She wanted me to accompany her to Kiev. – Она хотела, чтобы я сопровождал ее в Киев. 

2. После глаголов, выражающих предположение, мнение, суждение: think (думать), believe (полагать), consider (считать, полагать), find (находить, признавать, обнаруживать), know (знать), declare (заявлять), expect (ожидать) и др. 

I consider him to be wrong. – Я считаю, что он ошибается.

The boss declared us to be fired. – Наш босс заявил, что мы будем уволены. 

We expected the delegation to come tonight. – Мы ожидали, что делегация прибудет вечером. 

3. После глаголов, выражающих чувства восприятия: see (видеть), hear (слышать), feel (чувствовать), watch, observe (наблюдать). После этих глаголов инфинитив употребляется без частицы to:

I saw them leave. – Я видел, как они уходили.

She felt her son be in trouble. – Она почувствовала, что ее сын в опасности. 

4. После глаголов, выражающих приказание, просьбу, разрешение: ask (просить, спрашивать), allow, let (разрешать, позволять), make (заставлять). После глаголов let и make инфинитив употребляется без частицы to. 

Why did you let him go? – Почему ты позволила ему уйти?

Don’t make me be rude with you. – Не заставляй меня грубить тебе. 

�  �  Местоимения в объектном падеже: me, you, him/her/it, us, you, them











